
 

 

 

 

 

 

 
  

 

 

Rasteder Musiktage e.V. 
 

Am Hingstkamp 9 
 

D- 26180 Rastede  
Germany 
 
 
 
Tel. Nr. / Phone:  0049 (0) 4402 / 84854 
Fax: 0049 (0) 4402 / 986 636 
Email: info@rastedermusiktage.de 
www.rastedermusiktage.de 
 

Verein / Name of band 

 
Straße / Street / Ulica 

 
Postleitzahl / Postcode                          Ort / City 

                                                                                                              
Tel.-Nr. / Phone 

                                                   / 
Fax-Nr. 

                                                  / 

Homepage 

Email 

 

Anmeldung  /  Entry form  /  Aanmelding / Zgloszenie 
 

66. Internationalen Rasteder Musiktagen 
66. International Days of Music 

66. Miedzynarodowe Dni Muzyki w Rastede  
 

16. European Open Championship 

                                
  Wir nehmen teil / We will take part / Wezmiemy udzial  

    
vom  .........................    bis  ....................   2023 

 
Mit / with / w ilosci             _________ Musiker/Musican   und ca. ________ passive Person/ Staff teil. 

 

O  Wir nehmen ohne Wettstreitbedingungen an der Veranstaltung teil!  

We would not like evaluation 
Wezmiemy udzau na wydazeniu warunkow kunkurencji     

 

    Wir nehmen nicht teil /  We won`t take part / nie wezmiemy udzialu 

Weitere Informationen und das Regelwerk erfolgen nach Anmeldung. 
Rules and regulations take place after registration. 
Dalsze informacje po zgloszenise. 
 
 
  

(Vereinsstempel / Stamp)            Datum Unterschrift / Date Signatur 

Marsch - Marching – 
Contest 

 
 

 
 

Marschparade 
Marching-Parade 

 
 

 

 
 

Konzertbewertung 
Concert-Contest 

 
 

 
 

Showwettbewerb 
 Show - Contest 
WAMSB Manual 

 

 
 

Entertainment 
 
 
 

 
 

DCE Show 

 

DCE Concert 

 

DCE Cadetts 

 
 



 

 

 

 

 

 

 
  

 

Bitte senden Sie „Anreise / Abreise“ bis spätestens Ende April zurück! 
Please send back at the latest at the end of April! 

       

Internationale Rasteder Musiktage 

Anreise / Abreise 
 
Vereinsname: 
Name of corps / band / Nazwisko Zespolu 
 

 

 
Anreise / arrival: 
 

Donnerstag / Thursday  / Czwartek 2023-06-29  Uhr 

Freitag / Friday / Piontek 2023-06-30  Uhr 

Samstag / Saturday / Sobata 2023-07-01  Uhr 

Sonntag / Sunday / Niedziela 2023-07-02  Uhr 

    
Abreise / Date of departure / Wyjazd:    ______________________ 
                                   yyyy / mm / dd 
 
Wird eine Gemeinschaftsunterkunft (Schulen, etc). benötigt?  
It becomes a community accommodation? (schools, etc.).  
Poczebujece noclegi w hala gymnastyczney szkole? 
 

JA / YES NEIN / NO 

  

 
................   weibl. Personen / female persons / kobjety 
 
................   männl. Personen / male persons / mescyzny 
 

(Sie benötigen Schlafsäcke, Luftmatratzen) 
(you need sleeping bags, air matresses) 

(Oczebujece naclegi w hala gymnatycney, szkole dla) 

 
Hotel-Unterkünfte sind über die TOURIST-INFORMATION zu erfragen und zu 
bestellen. Die Kosten werden vom Veranstalter IRM nicht übernommen. 

Hotel accommodations are to be inquired over the TOURIST INFORMATION and 
ordered. The costs are not taken over by the organizer IRM 

Zakwarterowanie w hotelu. Koste my nie placimy 
(Tel. / Phone: +49 (0) 4402-939 823 / Fax +49 (0) 4402-939 833) 

www.rasteder-touristik.de / info@rastede-touristik.de 



 

 

 

 

 

 

 
  

 

Bitte senden Sie „Verpflegung“ bis spätestens Ende Mai zurück! 
Please send back at the latest at the end of Mai! 

Prosze wysyłajcie “Zywnose” najpozniej do konca kwietna spowrotem 

 
Verpflegung / Food supply / Zywnose 

 
Vereinsname: 
Name of corps / band / Nazwisko Zespolu:  
 

 
Wir bestellen hiermit verbindlich nachfolgende Verpflegung: 
We order hereby obligatorily following food supply: 
My zamowimy nastempne zywnosci: 
 

Donnerstag / Thursday / Czwartek Abendbrot / Dinner / Kolacja  4,00 € pro Person 

Freitag / Friday / Piontek Frühstück / Breakfast / Snadanie  4,00 € pro Person 

Freitag / Friday / Piontek Mittag / Lunch / Objad  6,00 € pro Person 

Freitag / Friday / Piontek Abendbrot / Dinner / Kolacja  4,00 € pro Person 

Samstag / Saturday /Sobota Frühstück / Breakfast / Snadanie  4,00 € pro Person 

Samstag / Saturday /Sobota Mittag / Lunch / Objad  6,00 € pro Person 

Samstag / Saturday /Sobota Abendbrot / Dinner / Kolacja  4,00 € pro Person 

Sonntag / Sunday / Niedzela Frühstück / Breakfast / Snadanie  4,00 € pro Person 

Sonntag / Sunday / Niedzela Mittag / Lunch / Objad  6,00 € pro Person 

Sonntag / Sunday / Niedzela Abendbrot / Dinner / Kolacja  4,00 € pro Person 

Montag / Monday / Poniedzalek Frühstück / Breakfast / Snadanie  4,00 € pro Person 

                                   
Der Gesamtbetrag ist bis zum 01.06.2023 zu zahlen. 
The total amount is to be paid by 01 June 2023. 
Cale Koszty musza bye zaplocone do 01.06.2023. 
 
Bankverbindung / Bank Account: 
Landessparkasse zu Oldenburg , Konto-Nr.: 043188887, BLZ  280 501 00, IBAN: 
DE50 2805 0100 0043 1888 87. SWIFT-BIC SLZODE22 
Verwendungszweck: Ihre Vereinname / Intended purpose: Your Name of Band 
Mzytek: Nazwisko Waszego zespolu. 
 
 
 
                                       

Ort / Place                 Datum  / Date / Dzen                      Unterschrift / Signature  



 

 

 

 

 

 

 
  

 

Bitte senden Sie die „Klassenanmeldung“ umgehend zurück! 
Please send immediately back! / Posze wysyłajcie 

 

Klassenanmeldung / Class registration 
 

Vereinsname: 
Name of corps / band / Nazwisko Zespolu 
 

Marsch- / Marching-Contest  

Klasse / Class ____________________ 
 

Stabführer/ Leader / Kapelmiszcz :  ___________________________ 

 Musikstück / Title Komp. / arranged by 

Marsch    

Marsch    

 

 

Klasse / Class  ____________________ 
 

Stabführer/ Leader / Kapelmiszcz:  ___________________________ 

 Musikstück / Title Komp. / arranged by 

Marsch    

Marsch    

 

 



 

 

 

 

 

 

 
  

 

Bitte senden Sie die „Klassenanmeldung“ umgehend zurück! 
Please send immediately back! / Posze wysyłajcie 

 
Klassenanmeldung / Class registration 

 
Vereinsname: 
Name of corps / band / Nazwisko Zespolu 
 
 

Marsch-Parade/ Marching Parade 

Klasse / Class  VI 

 

Stabführer/ Leader / Kapelmiszcz:  ___________________________ 

Musikstück / Title Komponist / arranged by 

  

  

  

  

  

 

Konzert/ Concert 

Klasse / Class  __________________ 

VII A / VII B / VII C > Concertbands / VII D > Drumbands  / VII E > Showbands, 
Drumcorps, VII F > Flutecorps 
 
Leistungsstufen : __________________ 
Unterstufe (VII A / L=A+B/1+2); Mittelstufe (VII B M=C+D/3+4);  
Oberstufe (VII C / S=5 / E ) 
 

 

Stabführer/ Leader / Kapelmiszcz:  ___________________________ 
 

Musikstück / Title Komponist / arranged by Dauer / Time 

   

   
 



 

 

 

 

 

 

 
  

 

Bitte senden Sie die „Klassenanmeldung“ umgehend zurück! 
Please send immediately back! / Posze wysyłajcie 

 
Klassenanmeldung / Class registration 

 

Vereinsname: 
Name of corps / band / Nazwisko Zespolu 
 
 
 

Show / Show Marching Contest 
 

Klasse / Class ___________________________ 
Klasse / Class  „VIII“ WAMSB / “DCE” (Drum Corps Europe) / Entertainment 
 

Stabführer/ Leader / Kapelmiszcz:  ___________________________ 
 
Titel der Show / Title of the Show 
 
_____________________________________________________ 

Musikstück / Title Komponist / arranged by 

  

  

  

  

  

  

 
 
 

Sprecher Text für Publikum / Speaker text for public 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
  

 

 
 
 
 

 

Gema 
Die GEMA-Gebühren trägt der Veranstalter. Jeder Musikverein hat daher eine 
ausgefüllte GEMA-Liste mit dem Musikprogramm, das während der Musiktage 
vorgetragen wird, dem Veranstalter bei Anmeldung abzugeben. 
 

Haftung 
Der Veranstalter “Rasteder Musiktage e.V.” Haftet in keinem Falle für Schäden durch 
höhere Gewalt, Diebstahl, Verlust oder Beschädigung von Instrumenten, Uniformen 
und dergleichen. Der Veranstalter kann in keiner Weise bei Unfällen und Schäden 
jeglicher Art durch dritte haftbar gemacht werden. 
 
 

Gema 
The organizer carries the GEMA fees.  Each music association has therefore a filled 
out GEMA list with the music program, which is spoken during the music days, to 
deliver the organizer during registration. 
 

Adhesion 
Adhesion of the organizers "Rasteder Musiktage e.V."  Clings in no case for damage 
by higher force, theft, loss or damage of instruments, uniforms and such a thing.  The 
organizer can be made liable in no way with accidents and damage of any kind 
through third. 
 
 

Gema 
Gema – oplatki zaplacimy my. Dlatego potrzeba od was lista z programen muzyka, 
kture bedzece u nas grac. Musi by oddana z gloszeniem. 
 

Odpowiedzialnosci 
Organizator “Rasteder Musiktage” nie ponosza Odpowiedzialnosci za jakiekolwiek 
szkody i nie moze bye pocangnety do Odpowiedzialnosci przez osoby trzecie. 

 
Rasteder Musiktage e.V. 



 

 

 

 

 

 

 
  

 

Liebe Musiker, 
 
es freut uns, dass ihr Euch mit Eurem Verein für die Rasteder Musiktage anmeldet! 
Um gegebenenfalls einen Beitrag über Euren Verein auf unseren Internetseiten (im 
Rahmen einer Vorstellungsrunde oder ähnlichem) veröffentlichen zu können, 
benötigen wir Eure Mithilfe! 
 
Bitte schickt – gemeinsam mit der Anmeldung – den Marketingbogen ein. 
Sollte dies nicht geschehen sein, werden wir keinen Beitrag veröffentlichen können. 

 

 
Dear Musicians, 
 
We are glad that you register with your band for the Rasteder Musiktage! 
In order to be able to publish an article about your association on our internet pages 
(as part of a presentation round or similar), we need your help! 
 
Please send - together with the registration - the marketing Form. 
If this has not happened, we will not be able to post. 

 

 
Beste muzikanten, 
 
We zijn blij dat u zich registreert bij uw club voor de Rasteder Musiktage! 
Om een artikel over uw vereniging te kunnen publiceren op onze internetpagina's (als 
onderdeel van een presentatieronde of vergelijkbaar), hebben we uw hulp nodig! 
 
Stuur - samen met de registratie - het marketingformulier. 
Als dit niet is gebeurd, kunnen we het bericht niet plaatsen. 

 

 
Drodzy muzycy, 
 
Cieszymy się, że rejestrujesz się w swoim klubie dla Rasteder Musiktage! 
Aby móc opublikować artykuł o Twoim stowarzyszeniu na naszych stronach 
internetowych (w ramach rundy prezentacji lub podobnej), potrzebujemy Twojej 
pomocy! 
 
Prosimy o przesłanie - wraz z rejestracją - formularza marketingowego. 
Jeśli to się nie stanie, nie będziemy mogli publikować. 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 

 

 

 

 
  

 

MARKETINGBOGEN / MARKETING FORM / MARKETINGFORMULIER / 
MARKETINGOWEGO 

 
 
 
 
NAME:     _________________________________ 
NAAM / NAZWA 

 
 
GEGRÜNDET:    _________________________________ 
FOUNDED / GESTICHT / założony 

 
 
ANZAHL DER MUSIKER:   _________________________________ 
NUMBER OF MUSICIANS / AANTAL MUZIKANTEN / Liczba muzyków 

 
 
BISHERIGE ERFOLGE:   _________________________________ 
Previous successes / Eerdere successen / Poprzednie sukcesy 

 
_________________________________ 

 
      _________________________________ 
 
 
FACEBOOK :    _________________________________ 
 
 
INSTAGRAM:    _________________________________ 
 
 
FOTO DER BAND:    Mail to: kontakt@rastedermusiktage.de 
Picture of band / Foto von de band / Zdjęcie zespołu 

 
 
 
 
 
 
WEITERES:  __________________________________________________ 
additional / meer / więcej 

    
__________________________________________________ 

  
   __________________________________________________ 
 
   __________________________________________________ 
 

mailto:kontakt@rastedermusiktage.de


 

 

 

 

 

 

 
  

 

     
 
 
Mit der Veröffentlichung von Text- und Bildmaterial sind wir ausdrücklich 
einverstanden! 
 
We expressly agree with the publication of text and image material! 
 
Wij zijn het uitdrukkelijk eens met de publicatie van tekst en beeldmateriaal! 
 
Wyraźnie zgadzamy się z publikacją materiałów tekstowych i graficznych! 
 
 
 
 
Datum / Date / Data:    ________________________ 
 
 
Unterschrift / Signature / handtekening / sygnatura:  
    
  

________________________ 
 
 
 

 

 


